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RA^UNALNIŠKI SIMBOLNI FONETI^NI ZAPIS SLOVENSKEGA GOVORA

V slovenskem jezikovnem prostoru se je sredi 90. let pojavila te‘nja po enotnem ra~unalni{kem
zapisu slovenskega govora. Ta bi standardiziral in poenotil raziskovalno delo na podro~ju govor-
nih in jezikovnih tehnologij, ki se nana{a na foneti~ne ozna~itve slovenskih govorjenih besedil.
Sodelovanje mariborske in ljubljanske skupine raziskovalcev (Fakulteta za elektrotehniko,
ra~unalni{tvo in informatiko, Pedago{ka fakulteta; Fakulteta za elektrotehniko, ZRC SAZU, In{titut
za slovenski jezik Frana Ramov{a) je rodilo ra~unalni{ki foneti~ni zapis simbolov IPA in MRPA.
Predvsem slednji so velikega pomena za enostavno in prijazno ra~unalni{ko uporabo.

In the Slovene-speaking area in the mid-1990’s there appeared a trend towards a unified
computer transcription of Slovene speech. This transcription would standardize and unify rese-
arch in the field of speech and language technologies that touches upon the phonetic symboliza-
tion of Slovene spoken texts. The cooperation of research groups from Maribor and Ljubljana
(Faculty of Electrical Engineering and Computer Science; Faculty of Education; Faculty of Electri-
cal Engineering; The Scientific Research Centre of SASA, Fran Ramov{ Institute of the Slove-
nian Language) resulted in the development of computer-based phonetic transcriptions of the
symbols in IPA and MRPA. Largely the latter are of great importance for simple and user-
friendly computer usage.

Klju~ne besede: slovenski jezik, fonetika, ra~unalni{ka foneti~na transkripcija, simbol MRPA
(machine readable alphabet), simboli IPA (international phonetic alphabet)
Key words: Slovenian language, phonetics, computer-based phonetic transcription, MRPA
(machine readable alphabet) symbols, IPA (International Phonetic Alphabet) symbols

1 Uvod

Namen avtorjev ra~unalni{kega foneti~nega zapisa slovenskega govora je izbor in
predstavitev ra~unalni{kih simbolov v obliki posebne abecede. Tako bi standardizirali
in poenotili raziskovalno delo na podro~ju govornih in jezikovnih tehnologij, ki se
nana{a na foneti~ne ozna~itve slovenskih govorjenih besedil. Prva pobuda za standar-
dizacijo je bila predstavljena na Elektrotehni{ki in ra~unalni{ki konferenci v Porto-
ro‘u. V pisni obliki je bila objavljena v zborniku te konference – ERK ’95 (Dobri{ek
in dr. 1995: 247–250). Ker na podro~ju jezikovnih in govornih tehnologij v svetu po-
tekajo ob{irne raziskave, ki so v boju za ohranitev jezikovne identitete in jezikovnega
napredka posameznega jezika nadvse pomembne tudi za Slovence, je za tako
malo{tevilen narod vsekakor bistveno, da pride do standardizacije ra~unalni{kega sim-
bolnega foneti~nega zapisa slovenskega govora, ki bi tako ohranjal narodno in razisko-
valno enotnost in nas s tem postavil ob bok svetovni eliti. V preteklih letih je bilo v
slovenskem prostoru opravljenih ve~ projektov izdelave infrastrukture – zbirk izgo-
varjav (SNABI, SPEECHDAT, Onomastica na Fakulteti za elektrotehniko,
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ra~unalni{tvo in informatiko v Mariboru, zbirka GOPOLIS na Fakulteti za elektroteh-
niko v Ljubljani). Od tod torej nuja po standardizaciji za poenotenje nadaljnjega
dela.

Opredelitev do glasoslovnih pojmov, ozna~evanje raz~lenjenega govora na govor-
ne enote na ve~ ravni zaradi ve~je splo{nosti so predstavljeni ‘e v Pobudi za standardi-
zacijo /…/. (Gl. prej{njo op.) Dne 13. 2. 1997 so bili predlogi skupno predstavljeni in
ovrednoteni s strani Fakultete za elektrotehniko, ra~unalni{tvo in informatiko Univer-
ze v Mariboru (Laboratorij za digitalno procesiranje signalov) ter Fakultete za elektro-
tehniko Univerze v Ljubljani (Laboratorij za umetno zaznavanje).1

2 Ra~unalni{ki foneti~ni simboli

Za ozna~evanje govora na o‘ji foneti~ni ravni je standardna uporaba mednarodne
foneti~ne abecede IPA (Fourcin in dr. 1989; Šu{tar{i~, Komar, Petek 1995: 86–90), za
la‘jo preslikavo teh posebnih foneti~nih simbolov v standardne (ASCII/ANSI) foneti~ne
simbole pa uporabljamo mednarodno uveljavljene simbole abecede MRPA (machine
readable alphabet), ki jim abeceda SAMPA najpogosteje slu‘i kot osnova.2

V naslednjih podpoglavjih so predstavljeni posamezni foneti~ni simboli, zapisani
najprej po abecedi MRPA, ki ji sledijo simboli IPA. Tema zapisoma so dodani primeri
besed, v katerih se ti simboli pojavljajo, in sicer v ortografski transkripciji in foneti~ni
transkripciji MRPA z dodano angle{ko pomensko ustreznico. V foneti~ni transkripciji
MRPA so dolgi glasovi ozna~eni z dvopi~jem (:). Simbol��ozna~uje za~etek nagla{e-
nega zloga (IPA�).

Delitev simbolov na posamezne skupine se naslanja na podobne delitve glasov3

slovenskega knji‘nega jezika (Slovenski pravopis 2001; Topori{i~ 1958/59, 1962,
1967,  2000). Razdeljeni so po odprtostni stopnji govornega trakta – od najve~je do
najmanj{e. Pri soglasnikih so zabele‘ene tudi skupine simbolov za alofone, katerih
uporaba ali neuporaba za znanstveno raziskovanje je odvisna od ‘elene natan~nosti
rezultatov.

2.1 Samoglasniki

Slovenski knji‘ni jezik pozna osem samoglasnikov (glasov najve~je odprtostne
stopnje): i, e, E, a, O, o, u in ∂. Kvantitativno so razdeljeni na dolge (teh je 7) in kratke
samoglasnike (12); od teh so prvi samo nagla{eni, drugi pa nagla{eni (6) ali nenagla-
{eni (6).

1 Jezikoslovne nasvete sta prispevala {e predstavnika Filozofske fakultete v Ljubljani (dr. Primo‘ Vitez,
doc. dr. Smiljana Komar), v dobr{ni meri pa so bili upo{tevani tudi nasveti prof. dr. Jo‘eta Topori{i~a. Vsem
se za pomo~ zahvaljujemo.

2 Abeceda SAMPA je bila definirana v okviru projekta SAM – SAM phonetic alphabet.
3 Izraz glas pomeni akusti~no realizacijo fonema.
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2.2 Soglasniki

Soglasni{ki sistem knji‘ne sloven{~ine vsebuje {est zvo~nikov, {est zapornikov,
{est pripornikov in tri zlitnike.

2.1.1 Dolgi samoglasniki

2.1. 2 Kratki samoglasniki

− nagla{eni:

− nenagla{eni:
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2.2.1Zvo~niki

V slovenskem knji‘nem jeziku zvo~niki (glasovi srednje odprtostne stopnje) ne
vplivajo na zvene~nost nezvo~nikov pred seboj ali za seboj. Zvo~niki tudi nimajo
enakovrednih oz. ustreznih nezvene~ih parov (edini izjemi sta [w]4  in [W]).5

Nekateri izmed zvo~ni{kih fonemov lo~ijo alofone:

− alofon fonema /m/ je: [F] pred /f/ in/ali /v/;
− alofoni fonema /n/ so: [N] pred /k/, /g/, /x/,

[F] pred /f/, /v/,
[n’] pred soglasnikom in na koncu besede;

− alofona fonema /l/ sta: [l’] pred soglasnikom in na koncu besede,
[U] za samoglasnikom in hkrati na koncu besede,
ali pred soglasnikom;

− alofoni fonema /v/ so: [w] pred zvene~imi soglasniki ne za
samoglasnikom,
[W] pred nezvene~imi soglasniki ne za
samoglasnikom,
[U] za samoglasnikom in hkrati na koncu besede
ali pred soglasnikom;

− alofon fonema /j/ je: [I] za samoglasnikom in hkrati na koncu besede
ali pred soglasnikom.

4 Fonemi so v spremnem besedilu ob preglednicah zapisani v po{evnih oklepajih, npr. /v/,
alofoni pa v oglatih, npr. [w].

5 Foneti~ni simboli, zapisani v spremnem besedilu ob preglednicah, so zaradi enostavnosti zapisa
v celotnem prispevku zabele‘eni s simboli MRPA.
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2.2.2Nezvo~niki

Slovenski knji‘ni jezik deli nezvo~nike (glasove najmanj{e odprtostne stopnje)
glede na na~in tvorbe na naslednje skupine glasov:

2.2.2.1 Nezvo~niki glede na na~in tvorbe

2.2.2.1.1 Zaporniki

Nekateri izmed zapornikov (fonemov) imajo v dolo~enih polo‘ajih svoje alofone:

− alofona fonema /p/ sta: [p_n] pred /m/,
[p_f] pred /f/, /v/;

− alofona fonema /b/ sta: [b_n] pred /m/,
[b_f] pred /f/, /v/;
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− alofona fonema /t/ sta: [t_l] pred /l/,
[t_n] pred /n/;

− alofona fonema /d/ sta: [d_l] pred /l/,
[d_n] pred /n/.

2.2.2.1.2 Priporniki

Slovenski knji‘ni priporniki so: /f/, /s/, /z/, /S/, /Z/ in /x/. Fonem /x/ ima alofon [G].
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6 [dZ] je lahko tudi alofon fonema /tS/ pred zvene~im nezvo~nikom: odlo~ba – [O��dd_lo:dZba].
7 [dz] je alofon fonema /ts/ pred zvene~im nezvo~nikom.
8 Izraz besedna enota se nana{a na nesestavljene besede ter na predlo‘ne in predponske zveze, govorna

enota pa na vse druge zveze. Gl. Topori{i~ 1957/58: 27.

2.2.2.1.3 Zlitniki

Slovenski knji‘ni zlitniki so /ts/, /tS/ in /dZ/.

2.2.2.2 Nezvo~niki glede na zvene~nost

Vse tri skupine nezvo~nikov vsebujejo tako zvene~e kot nezvene~e glasove
najmanj{e odprtostne stopnje. Zvene~nost nezvo~nikov se v slovenskem knji‘nem
jeziku spreminja glede na zvene~nost/nezvene~nost sosednjih fonemov, ki so bodisi
v besedni bodisi v govorni enoti.8

2.2.2.2.1 Nezvene~i nezvo~niki

Spremembe nezvene~ih nezvo~nikov /p, t, k, f, s, S, x/ so enake v besedni in v
govorni enoti. Nezvene~i fonemi ostanejo nezvene~i v vseh polo‘ajih, razen pred
zvene~imi nezvo~niki. V tem polo‘aju postanejo nezvene~i nezvo~niki /p, t, s, S, k/
(nevtralizirani) zvene~i fonemi /b, d, z, Z, g/. Fonemi /ts, tS, f, x/ imajo alofone [dz,
dZ, v, G].
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2.2.2.2.2 Zvene~i nezvo~niki

Spremembe zvene~ih nezvo~nikov se v primerjavi z nezvene~imi nezvo~niki de-
loma razlikujejo glede na polo‘aj, torej ali nastopajo v besedni ali govorni enoti.

Zvene~i nezvo~niki ostanejo v besedni enoti zvene~i pred (1a) samoglasniki, (1b)
zvo~niki in (1c) zvene~imi nezvo~niki. V govorni enoti prihaja do izgube zvene~nosti
pred samoglasniki, zvo~niki, nezvene~imi nezvo~niki in v izglasju – zvene~i nezvo~niki
ostanejo zvene~i le pred (2) zvene~imi nezvo~niki.

1a
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3 Sklep

V prispevku je podan ra~unalni{ki simbolni zapis slovenskega govora, ki je plod
sodelovanja mariborske (Fakulteta za elektrotehniko, ra~unalni{tvo in informatiko,
Pedago{ka fakulteta) in ljubljanske (Fakulteta za elektrotehniko, ZRC SAZU, In{titut
za slovenski jezik Frana Ramov{a) skupine raziskovalcev s podro~ja avtomatskega
razpoznavanja in sinteze slovenskega govora. Podani so simboli tako zapisov MRPA
kot zapisov IPA, od katerih so predvsem prvi velikega pomena za preprosto in prijazno
ra~unalni{ko uporabo. Pri soglasnikih je podan podrobnej{i prikaz simbolov, kot ga
obe raziskovalni skupini uporabljata danes, pokrije pa pravzaprav celotni sistem slo-
venskega (knji‘nega) jezika. @elja vseh, ki smo kakor koli sodelovali pri oblikovanju
ra~unalni{kega simbolnega foneti~nega zapisa slovenskega govora, pa je omogo~anje
enotnosti pri nadaljnjih raziskovanjih tega podro~ja v ‘e tako majhnem slovenskem
prostoru, kar pomeni u~inkovitej{o uveljavitev v svetu.
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SUMMARY

The paper gives the computer-based symbols for Slovene speech that was developed in
cooperation between groups from Maribor (Faculty of Electrical Engineering and Computer Science,
Faculty of Education) and Ljubljana (Faculty of Electrical Engineering, The Scientific Research
Centre of SASA, Fran Ramov{ Institute of the Slovenian Language) involved in research in the
field of automatic speech recognition and Slovene speech synthesis. The transcription systems of
MRPA as well as IPA are given, the former being of great importance for simple and user-friendly
computer usage. For consonants a more detailed presentation of the symbols is given, as used
today by both research groups; this in fact covers the entire system of (standard) Slovene. All of
those who have worked on the development of a computerized symbolic phonetic transcription of
Slovene speech strive for a unified system in further research in the field, particularly in light of the
small Slovene-speaking area, as this means a more efficient promotion in the world.


